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1. INTRODUCCIÓN 

O obxectivo deste relatorio, como o seu nome ben indica, vai xirar ó redor do trata-
mento da discriminación de significado nos diccionarios bilingües. Conviría definir, pri-
meiro, qué se entende por diccionario bilingüe e cál é a súa función. Para Martínez de 
Sousa (1995: 129-130) un diccionario bilingüe é un diccionario plurilingüe que rexistra 
as equivalencias dos significados en dúas linguas. Por outra banda, Svensén (1993: 
140-141) considera que a tarefa dun diccionario bilingüe é proporcionar palabras e ex-
presións na lingua de partida e os seus equivalentes na lingua de chegada. 

Cando consultamos un diccionario destas características, agradecemos que a infor-
mación sexa precisa e estea ben ordenada, pois iso facilitará moito o noso traballo e ha-
nos axudar a distingui-las acepcións e os equivalentes de traducción. Esta é a verdadeira 
función das discriminacións de significado. E tanto Carla Marello como Svensén corro-
boran esa afirmación. Carla Marello (1989: 55) opina que as discriminacións semánticas 
son o medio do que os diccionarios bilingües se serven para distingui-las equivalencias 
dun mesmo lema. Nesta mesma liña Svensén (1993: 145-146) considera que a discri-
minación de significado debe guia-lo usuario cara ó equivalente correcto. 
 

2. TIPOS DE DISCRIMINACIÓN 

A discriminación de significado conséguese por diversos medios, podendo falar de va-
rios tipos1: unha definición parcial (non comparable coas definicións propias dun dic-

1 Al-Kasimi (1977: 71-72). 
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cionario monolingüe), un sinónimo aproximativo, un exemplo ou frase ilustrativa, as 
etiquetas de uso ou de campos de coñecementos, a categoría gramatical, a numeración 
(das acepcións), e incluso a puntuación. 

Valorando os diccionarios que actualmente atopamos no mercado, ¿recollen estes 
diccionarios algún tipo de discriminación? ¿cal é a que máis abonda e cal é a máis fun-
cional?… Estes e outros interrogantes imos intentar aclaralos partindo de exemplos re-
collidos nos seguintes diccionarios, que eliximos como base de estudio: Diccionario Xe-
rais Castelán-Galego de usos, frases e sinónimos; Diccionari Castellà-Català; Collins 
Diccionario Español-Inglés/Inglés-Español2. 
a. Categoría gramatical, enumeración e puntuación 

Nunha primeira apreciación, comprobamos que a especificación das categorías gramati-
cais e a enumeración ou a separación das acepcións mediante un signo gráfico aparece 
de forma sistemática neses diccionarios. Este tipo de aclaracións pode axudarnos na ta-
refa da discriminación, pero non é moita a información que nos proporcionan para en-
tende-lo significado.  

CASTELÁN  GALEGO3 
ciento adx. 1. Cento, cen. || s.m. 2. 
Cento, centena. 

CASTELÁN  GALEGO4 
hincar v.t. 1. Fincar, afincar, cravar, 
chantar, espetar. || v.p. 2. Axeonllarse. 

b. Definicións 

As definicións parciais (e nalgúns casos os sinónimos aproximativos) son as discrimina-
cións polas que, maiormente, se decantan os redactores dos mencionados diccionarios. 
Quede claro que, cando falamos de definición parcial, queremos diferenciala do que se-
ría unha definición propia dun diccionario monolingüe; nos bilingües resultaría des-
mesurado o seu uso. Ianucci5 apunta ó respecto, que os diccionarios máis antigos caían 
neste erro, daban longas definicións do tipo das dos diccionario monolingües para 
resolve-lo problema da discriminación semántica. Aínda hoxe, algúns diccionarios 
seguen adoecendo dese problema. Por exemplo, se buscamos a palabra “aparejo” nos 
diccionario propostos, evidenciaremos ese uso: 

CASTELÁN  GALEGO6 
aparejo s.m. 1. Aparello, utensilios, instrumental, instrumentos (conxunto de utensi-
lios ou instrumentos necesarios para realizar unha operación). 2. Aparello, arreo (das 

2 Somos conscientes, de que poderiamos ter elixido tamén outros diccionarios de castelán-galego, español-francés 
ou español-alemán, pero pensamos que con este material de traballo abondaría para alcanza-lo propósito do noso 
relatorio. 
 
3 Xerais (1990), sv ciento, p. 149. 
 
4 Xerais (1990), sv hincar, p. 369. 
 
5 Householder / Saporta (1962: 202). 
 
6 Xerais (1990), sv aparejo, p. 53. 
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cabalerías). 3. Aparello (conxunto de elementos como velas, cabos, etc. necesarios 
para a navegación dun barco, esp. de vela). 4. Aparello (sistema de poleas composto 
por unha móbil e outra fixa). 5. Aparello (en arquitectura, forma de dispoñe-los ele-
mentos empregados na construcción: un muro de aparello regular). 6. Imprimación 
(dun lenzo sobre o que se vai pintar). 

As explicacións das acepcións 1, 3, 4, 5 e 6 son demasiado longas (serían propias 
dun diccionario monolingüe), pero o seu uso nun bilingüe non resulta apropiado, e se-
rían innecesarias, bastaría con acurtalas a unha expresión máis breve, ou incluso a unha 
palabra clave. Se o cotexamos co diccionario de Castellà-Català: 

CASTELLÀ  CATALÀ7 
aparejo m (preparativo) aparellament, aparell, preparatius pl. || (lo necesario) estris 
pl., arreus pl. || (arreo) guarniment. || (de un animal de carga) aparell, bast. || arquit. 
aparell. || constr. lligada f. || mar. (sistema de velas) aparell. | (de poleas) aparell. || (de 
un cuadro) imprimació f, aparell. || pl. (de un vestido) arreus, guarnició f sing, guarni-
ments. | (herramientas) estris, eines f, ormeigs. || … 

En contraposición co anterior podemos comprobar que, neste caso, as explicacións de 
cada acepción son curtas, pero recollen o imprescindible para que o destinatario recoñeza 
axiña o equivalente máis apropiado para o seu contexto. 

Agora ben, ¿qué posición ocuparía este tipo de discriminación dentro da estructura da 
acepción? ¿Antecedería ou seguiría os posibles equivalentes de traducción?  

Desde o punto de vista dos usuarios, pensamos que sería de máis utilidade que a dis-
criminación aparecese diante do equivalente da traducción, pois a primeira referencia 
que atoparía o lector despois do lema, a categoría e a numeración ou puntuación, sería, 
precisamente, unha indicación semántica (sempre e cando esteamos tratando unha pala-
bra polisémica, é dicir, a unha unidade léxica da lingua de orixe correspóndenlle varios 
equivalentes de traducción da lingua de chegada). Se estivesemos falando dunha uni-
dade léxica cun só equivalente de traducción, posiblemente non estaría tan xustificado o 
uso da discriminación. Pero todo dependería de cómo considerasémo-la palabra se-
manticamente: monosémica, polisémica,…8. 

Retomando a pregunta do lugar que deberían ocupa-las discriminacións, o dicciona-
rio Castellà-Català opta por escribilas antecedendo os equivalentes de traducción, men-
tres que no diccionario Castelán-Galego tanto as definicións coma os exemplos ilustrati-
vos (que aparecen ben cando non hai unha explicación ou en combinación cunha pe-
quena definición) van despois dos equivalentes de traducción, tal e como podemos 
comprobar nos exemplos seguintes: 

7 DCC (1985), sv aparejo, p. 147. 
 
8 Al-Kasimi (1977: 69). 



M
ª 

M
A

N 
U

E
LA

 P
É

R
E

Z 
R 

O
D

R
ÍG

U
E

Z

 

546 

 

CASTELLÀ  CATALÀ9 
esponja f zool esponja. || (para la higie-
ne) esponja. || (tejido) ris m, rus m. || fig 
paràsit m, sangonera, corc m. || … 

 

CASTELÁN  GALEGO10 
esponja s.f. 1. Esponxa (animal espon-
xiario). 2. Esponxa (esqueleto dese ani-
mal: limpou a cara cunha esponxa). 3. 
Esponxa (material sintético semellante 
usada para a limpeza). 

Tamén axudaría a unha rápida diferenciación que, ademais de ir no lugar máis apro-
piado, presentasen outras diferenciacións formais como pode ser tipo de letra, parénteses, 
etc. O que puidemos ver nos diccionarios é que xeralmente se escribe entre parénteses e en 
cursiva (Vid. exemplos anteriores). 

Por último ¿en que lingua debería ir redactada a discriminación semántica? 
É difícil establecer se se debería facer na lingua de partida ou na de chegada. Nos 

diccionarios que nos ocupan, observamos que non todos seguen os mesmos criterios. 
Por exemplo, se consultamos unha palabra no diccionario Collins, na parte dedicada ó 
Español-Inglés, vemos que as discriminacións de significado van escritas na lingua de 
partida (neste caso, en español). Quere isto dicir que estarán dirixidas a castelanfalantes 
que queiran expresarse en inglés. Se aparecesen escritas na lingua de chegada, estarían 
pensadas para usuarios falantes de inglés que non saben cál dos equivalentes de traduc-
ción é o máis apropiado para o termo que teñen que traducir (sempre o fai na lingua de 
partida). 

ESPAÑOL  INGLÉS11 
novia nf (a) (amiga) sweetheart; (pro-
metida) fiancée; (en boda) bride; (recién 
casada) newly-married girl; … 

ENGLISH  SPANISH12 
girl 1 n chica f, muchacha f; (small) niña 
f; (young woman) chica f, joven f; (ser-
vant) criada f, chica f; (girl-friend) ami-
guita f; … 

No caso do diccionario Castellà-Català a lingua utilizada é tamén a de partida, é dicir, 
os destinatarios son castelanfalantes que teñen a intención de expresarse en catalán. 

CASTELLÀ  CATALÀ13 
novio -via m f (prometido) promès -esa, xicot -a. || (que se casa) nuvi -úvia. Traje de 
novia, vestit de núvia. || (recién casado) nuvi -úvia || … 

Pola contra, no Castelán-Galego utilízase a lingua de chegada: 

9 DCC (1985), sv esponja, p. 609. 
 
10 Xerais (1990), sv esponja, p. 297. 
 
11 ColIins (1971), sv novia, p. 505. 
 
12 Collins (1971), sv girl, p. 260. 
 
13 DCC (1985), sv novio -via, p. 937. 
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CASTELÁN  GALEGO14 
novio,-a s. 1. Mozo, namorado (persoa que mantén relacións amorosas con outra). 2. 
Noivo (dunha voda: xa entraron os noivos na igrexa; marcharon de viaxe de noivos). 

Isto pode significar que o diccionario estea concibido para galegofalantes que nece-
siten traducir palabras do castelán ó galego. 

Segundo o que vimos de dicir, para determina-la lingua na que se deben expresa-las 
discriminacións de significado é moi importante ter en conta a finalidade do diccionario 
(expresión ou comprensión) e, ante todo, o grupo de falantes ó que vai dirixido. 
c. Exemplos ilustrativos 

Os exemplos como método de discriminación de significado, deberían resalta-las 
maiores diferencias entre as posibles traduccións das unidades léxicas. Se estamos fa-
lando dun diccionario bilingüe que se ocupe de dúas linguas de moi diferentes culturas 
(como podería ser un diccionario Español-Inglés) necesitamos bastantes exemplos que 
ilustren factores culturais, enciclopédicos, etc., mentres que se tratamos linguas máis 
próximas (como podería se-lo caso dun Castelán-Galego ou Castellà-Català) serían ne-
cesarios menos exemplos. 

Puidemos constatar que o diccionario Castelán-Galego si que se vale deste medio 
para conseguir unha discriminación entre distintos significados: 

CASTELÁN  GALEGO15 
espinilla s.f. 1. Canela, tibia (deume un couce na canela). 2. Espiña, acné, gran (tiña 
moitas espiñas na cara). 

Noutros artigos aparece complementando a definición, do mesmo xeito que fai o 
diccionario Castellà-Català. Comprobémolo: 

CASTELÁN  GALEGO16 
de prep. 1. De (posesión, relación, per-
tenza: este libro é da miña irmá). 2. De, 
desde (procedencia: veu de Lugo). 3. De, 
en, con (materia: mesa de madeira). 4. 
De (contido: unha xerra de viño). 5. De, 
por (axente: esquecido de todos). 

CASTELLÀ  CATALÀ17 
de prep de, d’ [davant de vocal prece-
dida de h o no]. || (posesión) de. La casa 
de Teresa, la casa de Teresa. || (materia) 
de. Una pulsera de oro, un braçalet d’or. 
|| (característica) de. El señor del traje 
azul, el senyor del vestit blau. || (conte-
nido) de. Una botella de vino, una am-
polla de vi. || … 

Os exemplos ilustrativos poden realizar esta función, pero é evidente que este método 
consome máis espacio, e, se os exemplos non están usados de forma efectiva, serán inútiles.  

14 Xerais (1990), sv novio,-a, p. 507. 
 
15 Xerais (1990), sv espinilla, p. 296. 
 
16 Xerais (1990), sv de, p. 210. 
 
17 DCC (1985), sv de, pp. 446-447. 
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d. Etiquetas de uso ou de campos de coñecemento 

Noutros casos, en vez dunha pequena explicación ou exemplo, o que recollen os dic-
cionarios é unha etiqueta dunha área de coñecemento ou de niveis de lingua. Isto fano 
normalmente con palabras que puideran ser consideradas tecnicismos, ou aquelas que 
merezan ser remarcadas como voces vulgares, coloquiais, etc. Como vemos nos exem-
plos seguintes, o diccionario Castellà-Català si se vale deste método para proporcionar 
unha discriminación (abreviatura mat), mentres que o Castelán-Galego non recolle este 
tipo de etiquetas de áreas de coñecemento tendo que botar man doutro tipo de discri-
minación (exemplos, explicacións, etc.). 

CASTELLÀ  CATALÀ18 
incógnito -ta adj m f incògnit -a. || f mat 
incògnita. | fig incògnita. || … 

CASTELÁN  GALEGO 19 
incógnita s.f. 1. Incógnita, enigma, mis-
terio (o seu pasado é unha incógnita). 2. 
Incógnita (valor descoñecido, en aritmé-
tica). 

Esta clase de etiquetas poden ser consideradas discriminatorias, e segundo aparece 
reflectido nos diccionarios, empréganse como tal, aínda que moitas veces combínanse con 
outro tipo de información. 

 

3. CONCLUSIÓNS 

A principal conclusión que se tira de todo o comentado anteriormente é que non cabe 
dúbida que nun diccionario bilingüe é necesaria unha discriminación semántica. Os pro-
blemas xorden cando hai que decidir cándo facela, a través de qué medios, cál sería o 
seu emprazamento no artigo, a lingua na que se debería escribir…  

Sabemos que cando se está a redactar un diccionario, o aforro de espacio é unha razón 
de peso para prescindir de información que puidera ser valiosa para facilitar unha discri-
minación semántica. Ademais, os usuarios, moitas das veces, optamos pola primeira tra-
ducción que lemos no artigo sen fixarnos se é a máis apropiada para o contexto na que a 
inserimos. 

Apoiándonos no exposto o longo do relatorio, podemos afirmar que, xeralmente, os dic-
cionarios bilingües procuran con maior ou menor acerto proporcionar unha discriminación 
semántica. Pero non é unha tarefa doada. Será por iso que o problema da discriminación de 
significados é considerado por algúns lexicógrafos como o problema crucial da metodolo-
xía da lexicografía bilingüe. 

18 DCC (1985), sv incógnito -ta, p. 752. 
 
19 Xerais (1990), sv incógnita, p. 389. 
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549 É esta unha problemática aberta, que somos conscientes vai seguir sendo abordada po-
los lexicógrafos. O noso obxectivo é, precisamente, abri-la polémica e dar algunhas ideas 
que, naturalmente, estamos dispostos a contrastar. 
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